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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins
og Island og Noregur gerou med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préoun Schengen-gerdanna.

Hinn 12. mars 2004 var r4di Evropusambandsins tilkynnt um sampykki fslands 4 akvordun
radsins nr. 2004/17/EB fra 22. desember 2003, um breytingu 4 1id 1.4 i V. hluta sameiginlegu
fyrirmalanna til sendirdda og radisskrifstofa og 1id 4.1.2 i I. hluta sameiginlegu handbokarinnar
um ad ferdasjukratrygging verdi hluti af peim fylgiskjolum sem krafist er fyrir titgafu samraemdrar
komudritunar, sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins og lydveldid
fsland og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um pétttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjoérnartidinda nr.
21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60last gildi 1. jani 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 22. desember 2003
um breytingu a 1id 1.4 i V. hluta sameigin-
legu fyrirmalanna til sendirada og raedis-
skrifstofa og 1id 4.1.2 i I. hluta sameigin-
legu handboékarinnar um ad ferdasjikra-
trygging verdi hluti af peim fylgiskjolum
sem krafist er fyrir utgafu samraemdrar
komuaritunar.
(2004/17/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkveemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, itarleg dkvadi og hagnyt atridi vid medferd
umsékna um vegabréfsdritun!,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
790/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvamdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, ftarleg dkvadi og hagnyt atridi er varda
framkvaemd eftirlits 4 landamaerum?,

med hlidsjon af frumkvaedi lydveldisins Grikk-
lands,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) 1 22. 1id nidurstadna fundarins { Tampere
lagdi leidtogaradid dherslu 4 ad ,,méta beri
frekar sameiginlega, virka stefnu vardandi
vegabréfsdritanir og frumfolsud skilriki,
p.m.t. ndnari samvinna milli redisskrifstofa
Evropusambandsins { pridju Iondum....

2) Grundvallarskilyrdi fyrir beitingu sameigin-
legrar stefnu um ttgafu vegabréfsaritana er
ad skilyrdi fyrir utgdfu vegabréfsaritana
verdi samhaf0 eins og unnt er, einkum fylgi-
skjol sem tengjast framferslu og eru 16g0
fram med umséknum.

3) Naudsynlegt er ad umsakjendur um vega-
bréfsaritun hafi, dsamt fylgiskjolunum sem
peim ber ad leggja fram, sonnun fyrir pvi ad
peir hafi einstaklings- eda hopferdatrygg-
ingu til ad greida hugsanlegan kostnad i
tengslum vid heimsendingu af leknisfredi-
legum astzdum, bryna leknismedferd
og/eda medhondlun 4 sjikrahisi 1 neydartil-

1 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.
2 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 5.
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COUNCIL DECISION
of 22 December 2003

amending Part V, point 1.4, of the Common
Consular Instructions and Part I, point 4.1.2
of the Common Manual as regards inclusion
of the requirement to be in possession of trav-
el medical insurance as one of the supporting

documents for the grant of a uniform entry

visa
(2004/17/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures
for examining visa applications!,

Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures
for carrying out border checks and surveillance?,

Having regard to the initiative of the Hellenic
Republic,

Whereas:

(1) Point 22 of the Tampere European Council
conclusions stressed that “a common active
policy on visas and false documents should
be further developed, including closer coop-
eration between EU consulates in third
countries ...”.

(2) An essential condition for the application of
a common policy on the issuing of visas is
the greatest possible harmonisation of the
conditions for the issuing of visas, in partic-
ular as regards the supporting documents
relating to means of subsistence which are
submitted in support of applications.

(3) It is necessary for visa applicants to be in
possession, among the supporting docu-
ments they are required to produce, of evi-
dence of individual or group travel insurance
to cover any expenses which might arise in
connection with repatriation for medical rea-
sons, urgent medical attention and/or emer-
gency hospital treatment during their stay in

1 OJ L 116, 26.4.2001, p. 2.

2 0J L 116, 26.4.2001, p. 5.
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4)

5)

6)

7

8)

vikum 4 medan peir dvelja 4 yfirrddasvadi
peirra adildarrikja sem beita dkvedum
Schengen-gerdanna ad fullu.

Umsakjendur skulu ad jafnadi vera tryggdir
i pvi riki par sem peir eru busettir. Ef ekki er
unnt ad koma pvi vid skulu peir reyna ad fa
tryggingu i 60ru landi.

Rédlegt er ad gera rad fyrir peim moguleika
a0 handhafar diplématavegabréfa, almennra
vegabréfa eda annarra vegabréfa njoti und-
anpdgu frd krofunum um ferdatryggingu og
a0 rikisborgarar tiltekinna pridju rikja purfi
ekki ad uppfylla pessa krofu, innan sam-
starfsramma sendirdda og radisskrifstofa 4
stadnum. AJ auki getur sendirdd eda redis-
skrifstofa, sem faer umsoéknina til medferdar,
veitt undanpagu fra pessari krofu i sér-
stokum tilvikum begar vid 4.

Radlegt er ad 1 peim hluta vegabréfsaritunar-
midans, sem @tladur er undir upplysingar fra
einstokum 1ondum, komi fram hvort hand-
hafi vegabréfsaritunarinnar hafi fengid und-
anpdgu frd kr6funni um ferdatryggingu. Rétt
er ad breyta sameiginlegu handbdkinni i pa
veru ad geti handhafi ekki synt fram 4 ad
hann hafi slika tryggingu 4 landamzrastod-
inni skuli vidkomandi landameravordur
sannreyna ad slik athugasemd hafi verid
feerd inn.

[ samrami vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sittmdlann um Evrépusambandid
og stofnsattmala Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed bessi dkvordun er
byggd a Schengen-gerdunum, samkvamt
dkvedum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmala
Evrépubandalagsins, ber Danmorku, i sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar békunar, ad
dkveda innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt pessa dkvordun hvort hin tekur
hana upp 1 landslog.

AD pvi er lydveldid Island og konungsrikid
Noreg vardar telst pessi dkvordun vera préun
4 dkvedum Schengen-gerdanna { skilningi
samningsins sem rdd Evréopusambandsins og

“

&)

(©)

@)

®)
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the territory of the Member States applying
in full the provisions of the Schengen acquis.

Applicants should in principle underwrite
insurance in their State of residence. Where
this is not possible, they should seek to
obtain insurance in any other country.

It is advisable to provide for the possibility
of exceptions to the requirement to be in
possession of travel insurance in the case of
holders of diplomatic, official duty and other
official passports and to provide for the pos-
sibility of establishing, in the framework of
local consular cooperation, that nationals of
certain third States should not have to com-
ply with this requirement. In addition, it
should be possible for the diplomatic or con-
sular post examining the application to
waive this requirement in specific cases
where it considers it appropriate to do so.

It is advisable for a comment to be made in
the national entries section of the visa stick-
er in order to make it clear whether the hold-
er of the visa has been exempted from the
requirement to possess travel insurance. The
Common Manual should be amended to pro-
vide that where the holder cannot produce
evidence of such insurance at the border
crossing point, the responsible officer must
check whether such a comment has been
made.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Decision, and is not
bound by it or subject to its application.
Given that this Decision builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community, Denmark
will, in accordance with Article 5 of the said
Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Decision whether it will implement it in its
national law.

As regards the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway, this Decision consti-
tutes a development of provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
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lydveldid Island og konungsrikid Noregur
gerdu med sér um batttoku pessara tveggja
rikja i framkvaemd, beitingu og préun Schen-
gen-gerdanna’ sem falla innan svidsins sem
um getur { A-lid 1. gr. dkvordunar radsins
1999/437/EB um sérstakt fyrirkomulag um
beitingu pess samnings®.

9) Pessi akvordun telst vera préun a dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt i, i samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB fra 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada kon-
ungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-irlands
um ad eiga patt { sumum dkvedum Schen-
gen-gerdanna®. Breska konungsrikid tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

10) Pessi dkvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt i, i samremi vid akvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febrdar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga pétt i sumum
dkvadum Schengen-gerdanna®. Irland tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

11) Pessi dkvordun er gerd sem er byggd 4
Schengen-gerdunum eda tengist peim 4
annan hatt { skilningi 2. mgr. 3. gr. adildar-
laganna fra 2003.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

Eftirfarandi beatist vid pridja undirlid annarrar
undirgreinar lidar 1.4. i V. hluta sameiginlegu
fyrirmalanna til sendirdda og redisskrifstofa 4
eftir ordunum ,,(sja 7. vidauka)(1)“:

»A0 auki skulu umsakjendur leggja fram
med umsokn um vegabréfsaritun til stuttrar
dvalar eda ferdar stadfestingu 4 pvi ad vera
handhafi gildrar einstaklings- eda hépferda-
tryggingu sem greitt geti hugsanlegan
kostnad { tengslum vid heimsendingu af

3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
4 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31
5 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.

6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis®, which fall
within the area referred to in Article 1, point
A, of Council Decision 1999/437/EC on cer-
tain arrangements for the application of that
Agreement?.

(9) This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000/
365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis’; the United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(10) This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance
with Council Decision 2002/192/EC of 28
February 2002 concerning Ireland’s request
to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis®, Treland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(11) This Decision constitutes an act building
upon the Schengen acquis or otherwise relat-
ed to it within the meaning of Article 3(2)
of the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following shall be added to the third
indent, after the words “(see Annex 7)(1);”, of
the second subparagraph of point 1.4 of Part V

of the Common Consular Instructions:
“In addition, in support of an application for
a short-term or travel visa, applicants must
show that they are in possession of adequate
and valid individual or group travel insurance
to cover any expenses which might arise in
connection with repatriation for medical rea-

3 0J L 176, 10.7.1999, p. 36.
4 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
5 0J L 131, 1.6.2000, p. 43.
6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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leknisfredilegum 4dstedum, bryna laknis-
medferd og/eda medhondlun 4 sjukrahdsi {
neydartilvikum.

Umsakjendur skulu ad jafnadi vera tryggdir
i pvi riki par sem peir eru busettir. Ef ekki er
unnt ad koma pvi vid skulu peir reyna ad fa
tryggingu { 60ru landi. Gangi gestgjafinn fra
tryggingu fyrir umsakjandann skal hann gera
pad 4 eigin busetustad.

Tryggingin skal gilda 4 6llu yfirradasvaedi
peirra adildarrikja, sem beita dkvedum
Schengen-gerdanna ad fullu, allan pann tima
sem hlutadeigandi dvelur par. Lagmarks-
vernd skal vera 30 000 evrur.

AJ jafnadi skal leggja fram sonnun fyrir pess-
ari tryggingu pegar vegabréfsdritunin er gefin
ut.

Til pess bart sendirdd eda radisskrifstofa,
sem faer umsoknir um vegabréfsaritanir til
medferdar, getur dkvardad ad pessari krofu
hafi verid fulln®gt pegar pad hefur gengid ur
skugga um ad starf umsakjandans veiti
honum naga tryggingavernd.

Sendirddum og redisskrifstofum er heimilt
ad dkveda, { hverju tilviki fyrir sig, ad veita
undanpdgu fra pessari krofu handhéfum dipl-
Omatavegabréfa, almennra vegabréf og ann-
arra pjonustuvegabréfa eda til ad vernda
pj6darhagsmuni sem varda utanrikis- eda
préunarmal eda adra grundvallarhagsmuni.

Einnig er heimilt ad veita undanpdgur fra
krofunni um ad leggja fram sonnun fyrir
ferdatryggingu pegar sannreynt pykir, innan
samstarfsramma sendirdda og redisskrifstofa
4 stadnum, ad rikisborgurum tiltekinna pridju
landa reynist 6mogulegt ad afla slikrar trygg-
ingar.

Pegar meta 4 hvort trygging er vidunandi geta
adildarrikin kannad hvort haegt sé¢ ad endur-
heimta krofur 4 hendur tryggingafélaginu {
aoOildarriki, 1 Sviss eda Liechtenstein,®.

2. gr.
Eftirfarandi undirgreinum er batt vid { lok lidar
4.1.2 1 L. hluta sameiginlegu handbdkarinnar:

,,i samremi vid pridja undirlid annarrar und-
irgreinar lidar 1.4 { V. hluta sameiginlegu fyr-
irmalanna til sendirdda og radisskrifstofa
skulu umsakjendur hafa, sem fylgiskjol med
umsokn um vegabréfsaritun til stuttrar dvalar
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sons, urgent medical attention and/or emer-
gency hospital treatment.

Applicants should in principle underwrite
insurance in their State of residence. Where
this is not possible, they should seek to obtain
insurance in any other country. If the host
underwrites insurance for the applicant, he
should do this in his own place of residence.
The insurance must be valid throughout the
territory of the Member States applying in
full the provisions of the Schengen acquis
and cover the entire period of the person’s
stay. The minimum coverage shall be EUR
30000.

In principle, the proof of this insurance shall
be submitted when the visa is issued.

The diplomatic mission or consular post
competent to examine a visa application may
decide that this requirement has been met
where it is established that an adequate level
of insurance may be assumed in the light of
the applicant’s professional situation.
Diplomatic missions or consular posts may,
on a case by case basis, decide to make an
exception from this requirement for holders
of diplomatic, official duty and other official
passports, or when this protects national
interests in the field of foreign policy, devel-
opment policy or other areas of vital public
interest.

Exceptions from the requirement to produce
evidence of travel insurance may also be
made when, in the framework of local con-
sular cooperation, it is established that it is
impossible for nationals of certain third
States to acquire such insurance.

When assessing whether an insurance is ade-
quate, Member States may ascertain whether
claims against the insurance company would
be recoverable in a Member State, Swit-
zerland or Liechtenstein; “.

Article 2
The following subparagraphs shall be added at

the end of point 4.1.2 of Part I of the Common
Manual:

“In accordance with Part V, point 1.4, second
paragraph, third indent of the Common
Consular Instructions applicants must show,
in support of an application for a short-term
or travel visa, that they are in possession of
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eda ferdar, sonnun fyrir pvi ad peir hafi gilda
einstaklings- eda hopferdatryggingu til ad
greida hugsanlegan kostnad i tengslum vid
heimsendingu af leeknisfredilegum dstedum,
bryna leknismedferd og/eda medhondlun 4
sjukrahsi { neydartilvikum.

P6 kann rikisborgari pridja lands, sem fell-
ur undir kvod um vegabréfsdritun, ad hafa
fengid undanpdgu frd framangreindri kvoo.
[ slikum tilvikum skal sendiradid, redis-
skrifstofan eda landameraeftirlitid setja
athugasemdina - ,,ENGRAR TRYGGING-
AR KRAFIST* - inn { pann hluta vegabréfs-
aritunarmidans sem atladur er undir upplys-
ingar frd einstokum léndum.*

3. gr.
Akvordun pessi o0last gildi 1. jini 2004.

Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna i
samremi vid stofnsdttmdla Evrépubandalagsins.

Gjort 1 Brussel 22. desember 2003.
Fyrir hond radsins,

A. MATTEOLI
forseti.
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adequate and valid individual or group trav-
el insurance to cover any expenses which
might arise in connection with repatriation
for medical reasons, urgent medical attention
and/or emergency hospital treatment.

However, a third-country national subject to
the visa requirement may have been exempt-
ed from the abovementioned requirement. In
such cases, the diplomatic mission, consular
representation or border control authority
will affix a comment - ‘NO INSURANCE
REQUIRED’ - to that effect in the national
entries section of the visa sticker.”

Article 3
This Decision shall apply from 1 June 2004.
This Decision is addressed to the Member

States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 22 December 2003.
For the Council

The President
A. Matteoli



